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1. MODE D’UTILISATION

1.1. Mise en place des pierres du poêle
L’empilement des pierres du poêle a un impact im-
portant sur le fonctionnement du poêle (figure 1).

Les pierres pour poêle sont importantes en termes 
de sécurité de l’appareil. Afin de conserver la garan-
tie, l’utilisateur est responsable du bon entretien du 
compartiment à pierres conformément aux spécifi-
cations et aux instructions.

Informations importantes sur les pierres de poêle 
appropriées : 
• Les pierres de poêle appropriées sont en péri-

dotite, en dolérite à olivine, en olivine et en 
vulcanite.  

• Utilisez uniquement la surface de clivage et/ou 
des pierres arrondies pour votre poêle.  

• Si les résistances d’un poêle électrique sont 
en contact avec les pierres, il ne faut utiliser 
des pierres arrondies qu’au niveau des couches 
extérieures du compartiment à pierres, afin 
qu’elles ne puissent entrer en contact avec les 
résistances. 

• Les pierres en céramique et les pierres déco-
ratives ne peuvent être utilisées qu’après 
approbation du fabricant et dans le respect des 
instructions qui leur sont propres.

• Veuillez noter que les pierres décoratives ne 
conviennent qu’à la couche supérieure du 
compartiment à pierres. En vue d’assurer une 
circulation suffisante de l’air, il ne faut pas 
trop tasser les pierres décoratives. Placez 
toutes les pierres décoratives de sorte qu’elles 
ne puissent toucher les résistances du poêle 
électrique. Si vous avez un poêle à bois, veillez 
à ce que les pierres ne touchent pas le cadre 
intérieur chaud du poêle.

• La garantie ne couvre pas les défauts dus à 
l’utilisation de pierres décoratives ou de pierres 
de poêle non recommandées par le fabricant. 

• Le diamètre des pierres doit se situer entre 5 et 
10 cm.

• Dépoussiérer les pierres avant de les empiler 
dans le poêle.

Lors de la mise en place des pierres :
• Il s’agit d’empiler les pierres de manière à 

former une couche épaisse contre la grille 
d’acier et d’empiler le reste des pierres sans 
trop les serrer. La couche épaisse évite que le 
rayonnement direct de la chaleur ne surchauffe 
les matériaux qui se trouvent autour du poêle. 
Faire tout particulièrement attention aux angles 
où les éléments chauffants sont près de la 
grille. Les pierres, empilées moins serrées au 
milieu, laissent passer un flux d’air à travers le 
poêle. Le sauna et les pierres sont ainsi mieux 
chauffés.

• Ne pas faire tomber de pierres dans le poêle.
• Ne pas coincer de pierres entre les résistances.
• Empiler les pierres de manière à ce qu’elles se 

soutiennent entre-elles plutôt que de reposer 
sur les résistances.

• Soutenir les résistances avec des pierres de 
manière à ce qu’elles restent verticales.

1. EKSPLOATACJA PIECA

1.1. Układanie kamieni używanych w saunie
Odpowiednie ułożenie kamieni ma duży wpływ tak na 
bezpieczeństwo, jak i zdolność grzewczą pieca.

Dobór kamieni jest istotny dla bezpiecznego 
użytkowania urządzenia. Aby zachować ważność 
gwarancji, użytkownik jest odpowiedzialny za 
prawidłową konserwację kamieni zgodnie ze 
specyfikacją i instrukcją.

Ważne informacje dotyczące odpowiednich kamieni do 
sauny: 
• Kamienie do sauny powinny być wykonane z 

perydotytu, diabazu oliwinowego, oliwinu lub 
wulkanitu.  

• Do pieca używaj wyłącznie kamieni o powierzchni 
łupliwej lub zaokrąglonych.  

• Jeśli elementy grzejne pieca stykają się z kamieniami, 
kamienie zaokrąglone można stosować tylko w 
zewnętrznych warstwach, tak aby nie stykały się z 
elementami grzejnymi. 

• Kamienie ceramiczne i ozdobne mogą być używane 
tylko wtedy, gdy zostały zatwierdzone przez 
producenta i są używane zgodnie z instrukcją.

• Pamiętaj, że kamienie ozdobne nadają się tylko na 
górną warstwę kamieni. Kamienie ozdobne należy 
układać luźno, aby zapewnić odpowiednią cyrkulację 
powietrza. Kamienie ozdobne należy umieszczać tak, 
aby nie dotykały elementów grzejnych pieca. Jeśli 
masz piec opalany drewnem, upewnij się, że kamienie 
nie dotykają gorącej wewnętrznej konstrukcji pieca.

• Gwarancja nie obejmuje wad powstałych w wyniku 
użycia kamieni ozdobnych lub kamieni do sauny 
niezalecanych przez producenta. 

• Kamienie powinny mieć średnicę 5‒10 cm.
• Zmyj pył z kamieni przed włożeniem ich do pieca.

Podczas umieszczania kamieni:
• Ułóż zwartą warstwę kamieni przy stalowej 

kracie, a pozostałe kamienie ułóż luźno. 
Zwarta warstwa zapobiega przegrzaniu materiałów 
znajdujących się przy piecu. Należy szczególnie 
uważać przy narożnikach, gdzie elementy 
grzewcze są blisko siatki. Luźne ułożenie reszty 
kamieni pozwala na przepływ powietrza przez piec, 
a zatem dobre ogrzanie sauny i kamieni.

• Nie wrzucaj kamieni do pieca.
• Nie blokuj kamieni pomiędzy grzałkami.
• Układaj kamienie tak, aby podtrzymywały się 

wzajemnie, a ich ciężar nie przenosił się na grzałki.
• Podeprzyj grzałki kamieniami tak, aby były ustawione 

pionowo.
• Nie układaj wysokiej sterty kamieni na piecu.
• Przedmioty lub urządzenia, które mogłyby zmienić 

przepływ powietrza przez piec, nie powinny być 
umieszczane w miejscu na kamieniach lub w pobliżu 
pieca.
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Figure 1. Mise en place des pierres du poêle
Rys. 1. Układanie kamieni w piecu

• Ne pas former de haute pile de pierres sur le poêle.
• Aucun objet susceptible de modifier la quantité 

ou la direction du flux d’air qui traverse le poêle 
ne doit être placé à l’intérieur du compartiment 
à pierres du poêle ni à proximité de ce dernier.

Recouvrir entièrement les résistances de 
pierres. Une résistance non couverte risque 

d’endommager les matériaux combustibles, même à 
l’extérieur des distances de sécurité. Vérifier qu’au-
cune résistance n’est visible derrière les pierres.

1.1.1. Maintenance
Étant données les variations importantes de tempé-
rature, les pierres du poêle se désintègrent au fur et 
à mesure de leur utilisation.

Remettre les pierres en place au moins une fois par 
an, voire plus si le sauna est utilisé fréquemment. 
Dans le même temps, retirer tous les morceaux de 
pierre de la partie inférieure du poêle et remplacer 
toutes les pierres désintégrées par des neuves. Ain-
si, la capacité de chauffage du poêle reste optimale 
et le risque de surchauffe est évité.

Prêter une attention particulière au tassement 
progressif des pierres. S’assurer que les résis-

tances n’apparaissent pas avec le temps. Les pierres 
se tassent plus rapidement deux mois après leur 
empilement.

1.2. Chauffage du sauna
Pour éliminer les odeurs dégagées par le poêle et 
les pierres lors de la première utilisation, veiller à 
assurer une bonne ventilation du sauna.

Si la puissance du poêle est adaptée à la cabine 
de sauna, un sauna correctement isolé atteint la 
température adéquate en une heure environ ( 2.3.). 
Les pierres du poêle chauffent généralement à bonne 
température en même temps que le sauna. La tem-
pérature appropriée pour les séances de sauna se 
situe entre 60 et 75 °C.

Całkowicie zasłoń grzałki kamieniami. Odsło-
nięta grzałka może zagrażać materiałom pal-

nym, nawet w znacznej odległości. Upewnij się, że 
grzałki nie są widoczne zza kamieni.

1.1.1. Konserwacja
Z powodu dużych wahań temperatury kamienie z czasem 
się rozpadają.

Poprawiaj ułożenie kamieni przynajmniej raz  w roku, 
lub częściej, jeśli sauna jest stale używana. Równocześnie 
usuń wszystkie fragmenty kamieni ze spodu pieca i zastąp 
rozpadające się kamienie nowymi. Dzięki temu zachowane 
zostaną optymalne parametry pieca, a ryzyko przegrzania 
zniknie.

Zwróć szczególną uwagę na stopniowe opada-
nie kamieni. Upewnij się, że grzałki po pewnym 

czasie nie zostają odsłonięte. Kamienie opadają najmoc-
niej podczas dwóch miesięcy.

 
 
1.2. Nagrzewanie sauny
Nowy piec, włączony po raz pierwszy, wraz z kamieniami 
wydziela charakterystyczny zapach. Aby go usunąć, trzeba 
dobrze przewietrzać pomieszczenie sauny.

Jeśli moc wyjściowa pieca jest dopasowana do kabiny, 
nagrzanie prawidłowo izolowanej sauny do wymaganej 
temperatury trwa około godziny ( 2.3). Kamienie używane 
w saunie osiągają wymaganą temperaturę kąpieli jedno-
cześnie z całym pomieszczeniem sauny. Właściwa tempe-
ratura w pomieszczeniu sauny wynosi 60‒75 °C.
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1.3. Utiliser la poêle
Lorsque l’appareil de chauffage est raccordée à la 
source d’alimentation et que le commutateur princi-
pal (voir figure 1) est allumé, l’appareil de chauffage 
est en mode veille et prête à l’emploi. La lumière de 
fond des boutons E/S s’allume dans le tableau de 
commande.

REMARQUE ! Avant la mise en marche de la 
poêle, vérifier qu’aucun objet n’est posé dessus ou 
à proximité.

1.3.1. Poêle allumés

 

Démarrez la poêle en appuyant sur le 
bouton E/S du tableau de commande. 

Lorsque la poêle démarre, la ligne supérieure de l’af-
fichage présente la température réglée et la ligne 
inférieure montre l’heure à régler pendants cinq 
seconds.

Lorsque la température souhaitée est atteinte 
dans le sauna, les éléments chauffants sont éteints 
automatiquement. Pour conserver la température 
souhaitée, le centre de contrôle allumera et éteindra 
les éléments chauffants régulièrement.

Si le rendement de la poêle est adéquat et que le 
sauna a été monté correctement, le sauna atteint la 
température souhaitée en moins d’une heure.

1.3.2. Poêle éteint
Le poêle s’éteint et le centre de contrôle passe en 
mode veille lorsque
• le bouton E/S est enfoncé
• la durée de fonctionnement réglée prend fin ou
• une erreur survient.

REMARQUE ! Il est important de vérifier que les 
résistances électriques de la poêle sont mises hors 
tension par le centre de contrôle une fois le délai 
s’est écoulé, au terme de la déshumidification ou 
après que la poêle a été éteinte manuellement.

1.3.  Przed w³±czeniem pieca
Gdy urządzenie podłączone jest do zasilania, a wy-
łącznik główny znajduje się w położeniu włączenia, 
sterownik jest w trybie gotowości do użycia. Pod-
świetlenie wyłączników na panelu sterującym jest 
włączone.

UWAGA!!! Przed w³±czeniem pieca nale¿y sprawdziæ 
czy nic nie le¿y na piecu lub w zbyt Bliskiej o niego 
odleg³o¶ci.

1.3.1. W³±czanie pieca

 W³±czamy piec poprzez przyci¶niecie 
przycisku I/O na panelu steruj±cym.

Kiedy piec zacznie pracowaæ, górny rz±d wy¶wietlacza 
poka¿e zaprogramowana temperaturê. Natomiast dol-
ny rz±d poka¿e zaprogramowany czas pracy pieca. Po 
up³ywie kilku sekund. 

Górny rz±d poka¿e temperaturê panuj±c± w sau-
nie, a dolny rz±d przestanie migaæ i z czasem bêdzie 
pokazywa³ b±d¼ czas za ile piec siê wy³±czy, b±d¼ czas 
za ile piec siê za³±czy (to w przypadku, gdy skorzysta-
my z funkcji programowania czasu, za ile piec ma siê 
w³±czyæ). W momencie kiedy zostanie osi±gniêta zapro-
gramowana temperatura, elementy grzejne w piecu 
zostan± automatycznie wy³±czone. W celu utrzymania 
zaprogramowanej temperatury sterownik automatycz-
nie bêdzie w³±cza³ i wy³±cza³ elementy grzejne.

W przypadku, gdy piec zosta³ dobrany w³a¶ciwie pod 
katem kubatury sauny i sauna zosta³a wykonana po-
prawnie, czas nagrzewania sauny do zaprogramowa-
nej temperatury nie przekracza 1 h.

1.3.2. Wy³±czanie pieca
Piec wy³±czy siê i panel steruj±cy przejdzie w stan 
„standy” kiedy:
• przyci¶niemy przycisk I/O
• skoñczy siê czas pracy pieca
• wyst±pi jaki¶ b³±d 

WA¯NE! Istotne jest, aby sprawdziæ czy piec przesta³ 
pracowaæ po samoczynnym wy³±czeniu siê pieca (ko-
niec czasu pracy), zakoñczy³ siê proces osuszania, jak 
równie¿ po rêcznym wy³±czeniu pieca. 

Figure 2. Le tableau de commande
Rysunek 2. Panel sterowania

Témoin lumineux

Boutons du menu et de
navigation

Boutons d’utilisation

Affichage

Température
Réglable

Diminuer la valeur *)
Changer de mode
Augmenter la valeur *)

Poêle entrée/sortie
Allumage entrée/sortie

*) Maintenir enfoncé pour 
accélérer la modification de valeur.

Wska¼niki ¶wietlne

Menu i przyciski nawigacyjne

Przyciski funkcyjne

Wy¶wietlacz

Temperatura
Czas pracy

Zmniejszenie warto¶ci*)
Zmiana trybu
Zwiêkszenie warto¶ci*)

W³±cznik/Wy³±cznik pieca
W³±cznik/Wy³±cznik o¶wietlenia

*) Przyci¶nij w celu zmiany. Przytrzymaj 
w celu przyspieszenia zmiany.
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1.4. Changement des réglages
La structure du menu réglages et la modification des 
réglages sont indiquées dans les figures 3a et 3b.

La valeur de température programmée et toutes les 
autres valeurs de réglage sont stockées en mémoire 
et s’appliqueront également lorsque le dispositif est 
allumé la fois suivante.

 
1.5.  Utilisation d’accessoires
L’allumage et la ventilation peuvent être démarrées et 
éteintes indépendamment d’autres fonctions.

1.5.1. Allumage
L’allumage du sauna peut être réglé de manière à ce 
qu’il soit contrôlé depuis le tableau de commande. 
(Maximum 100 W.)

 

Allumez/éteignez les lumières en 
appuyant sur le bouton du tableau de 
commande.

1.5.2. Commutateur de sécurité et de porte
Parmi les commutateurs de sécurité figurent par 
exemple le Harvia SFE, un dispositif de sécurité 
installé au-dessus du poêle ou intégré à celui-ci 
afin d’empêcher le poêle de chauffer si un objet 
(par ex. serviette, vêtement) tombe ou est déposé 
sur le dessus du poêle, risquant ainsi de causer un 
incendie.

Le commutateur de porte est un commutateur 
magnétique installé dans le châssis de porte du 
sauna dont le circuit s’ouvre lorsque la porte du 
sauna est ouverte.

Le raccordement des commutateurs au centre 
de contrôle s’effectue conformément aux manuels 
respectifs. Voir aussi l’illustration 6 de ce manuel.

1.5.3. Télécommande
Pour contrôler à distance la puissance du poêle, 
le centre de contrôle peut être équipé d’une 
télécommande de marche/arrêt (par ex. immotique). 
Pour plus d’informations, voir la section 1.7.

1.6. Verrouillage du panneau de commande

1.4. Zmiana ustawieñ
Wszelkie ustawienia oraz ich zmiany obrazuj± rysunki 
3a i 3b.

Warto¶æ zaprogramowanej temperatury oraz inne 
ustawienia s± zapisane w pamiêci i zostan± one wy-
¶wietlone przy nastêpnym w³±czeniu panela.

 
1.5. Inne funkcje
Panelem steruj±cym mo¿emy równie¿ w³±czaæ i 
wy³±czyæ o¶wietlenie oraz wentylator w saunie.

1.5.1. O¶wietlenie
O¶wietlenie w saunie mo¿emy w³±czaæ i wy³±czaæ za 
pomoc± panela steruj±cego. ¯arówka max. 100 W.

 W³±czamy i wy³±czamy o¶wietlenie za po-
moc± oddzielnego przycisku.

 
 
1.5.2. Wy³±cznik bezpieczeñstwa i wy³±cznik 
drzwiowy
Pojêcie „wy³±cznik bezpieczeñstwa” odnosi siê 
do Harvia SFE, urz±dzenia zabezpieczaj±cego 
montowanego nad piecem lub wbudowanego w piec, 
które zapobiega przegrzewaniu siê pieca w sytuacji, 
gdy na piecu znajdzie siê przedmiot (np. rêcznik, 
ubranie) stwarzaj±cy zagro¿enie po¿arem.

„Wy³±cznik drzwiowy” to magnetyczny wy³±cznik 
montowany w ramie drzwi do sauny, powoduj±cy 
otwarcie obwodu w momencie otwarcia drzwi.

Wy³±czniki s± pod³±czane do sterownika w sposób 
opisany w odpowiednich instrukcjach obs³ugi. Zob. 
tak¿e rys. 6 w tej instrukcji.

 
1.5.3. Wy³±cznik zdalny
Istnieje mo¿liwo¶æ wyposa¿enia sterownika w wy³±cznik 
zdalny (np. w ramach systemu zarz±dzania budynkiem) 
umo¿liwiaj±cy zdalne sterowanie moc± pieca. Wiêcej 
informacji znajduje siê w rozdziale 1.7.

1.6. Blokada panelu steruj±cego

Appuyez sur les boutons du poêle et de 
l’allumage pendant trois secondes

Nacisn±æ i przytrzymaæ przycisk pieca i przycisk 
o¶wietlenia przez trzy sekundy.

L’indication -CL- apparaît sur l’affichage. Le 
verrouillage du panneau ne peut être activé 
qu’en mode veille. Le verrouillage du panneau 
empêche également tout démarrage à distance.

Na wy¶wietlaczu pojawi siê symbol „-CL-
”. Blokadê panelu mo¿na aktywowaæ 
wy³±cznie w trybie gotowo¶ci. Blokada panelu 
uniemo¿liwia tak¿e zdalne uruchomienie.
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Figure 3a. Structure du menu réglage, reglages de base
Rysunek 3a. Ustawienia pracy urz±dzeñ i parametrów

Appuyez sur le bouton MENU pour ouvrir 
le menu réglages.

Wcisnij przycisk Menu.

Température du sauna
L’affichage montre le réglage de la tempé-
rature du sauna. Le témoin de température 
clignote.
• Modifiez le réglage à la température 

souhaitée avec les boutons – et +. La 
plage est de 40 à 110 °C.

Temperatura w saunie
Na wy¶wietlaczu pojawia siê temperatura 
zaprogramowana. Wska¼nik temperatury 
zaczyna mrugaæ.
• Zmiany programowanej temperatury 

dokonujemy za pomoc± przycisków – oraz +. 
Zakres temperatury 40–110 °C.

Appuyez sur le bouton MENU pour 
accéder au réglage suivant.

Wci¶nij przycisk Menu, aby przej¶æ do kolejnych 
ustawieñ.

Durée restante du fonctionnement
Appuyez sur les boutons – et + pour ré-
gler la durée restante du fonctionnement.

Exemple : la poêle est allumé pendant 3 
heures et 40 minutes.

Czas pracy pieca
Wci¶nij przycisk + lub – w celu ustalenia czasu 
pracy pieca.

Przyk³ad: piec bêdzie w³±czony przez 3 godz. i 
40 min.

Durée de pré-programmation (mise en 
route programmée)
• Appuyez sur le bouton + jusqu’à 

dépasser la durée de fonctionnement 
maximale. Le témoin de température 
s’éteint. Le symbole de durée de pré-
programmation clignote à l’écran.

• Sélectionnez la durée de pré-
programmation souhaitée avec les 
boutons – et +. La durée change par 
paliers de 10 minutes.

Exemple : la poêle démarre au bout de 10 
minutes.

Programowanie czasu w³±czenia pieca (za 
ile piec ma siê w³±czyæ)
• Przyci¶nij przycisk + kiedy na wy¶wietlaczu 

(dolny rz±d) bêdzie widnia³ maksymalny czas 
pracy pieca. Wy¶wietlacz temperatury zgasnie 
(górny rz±d), pojawi sie znak programowania 
(pre-setting time).

• Przy pomocy przycisków – oraz + ustaw 
porz±dany czas programowania. Zmiany 
nastepuja w okresach 10 min.

Przyk³ad: piec za³±czy siê za 10 min.

Appuyez sur le bouton MENU pour quitter. Aby wyj¶æ wcisnij przycisk Menu.

Mode basique (poêle allumé)
La ligne supérieure montre la température 
du sauna. La ligne inférieure montre la 
durée de fonctionnement restante. Les deux 
témoins s’allument.

Tryb podstawowy (w³±czenie pieca)
Górny rz±d wy¶wietlacza pokazuje temperaturê w 
saunie. Dolny rz±d wy¶wietlacza pokazuje czas pracy 
pieca. Obydwa wska¼niki s± pod¶wietlone.

Mode basique (écoulement de la durée de 
pré-programmation, poêle éteints)
La réduction de la durée de pré-programmation 
restante s’affiche jusqu’à zéro, après 
l’activation de la poêle.

Tryb podstawowy (up³ywanie czasu pracy, 
piec wy³±czony)
Zmniejszenie zaprogramowanego czasu 
w³±czenia pieca do poziomu 0 spowoduje 
za³±czenie siê pieca. Dolny rz±d na wy¶wietlaczu 
pokazuje pozosta³y czas pracy pieca. Po 
osi±gniêciu warto¶ci 0 piec siê wy³±czy.

REGLAGES DE BASE / USTAWIENIA PODSTAWOWE
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Ouvrez le menu réglages en appuyant simul-
tanément sur les emplacements des boutons 
–, MENU et + (voir figure 2). Appuyez pen-
dant 5 secondes.

Les boutons ne s’allument pas lorsque 
l’unité de contrôle se trouve en mode 
veille.

Otwórz menu ustawieñ, jednocze¶nie 
naciskaj±c przyciski -, MENU i +. (patrz rys. 2). 
Przytrzymaj przez 5 sekund.

Je¶li sterownik znajduje siê w trybie 
gotowo¶ci, przyciski nie bêd± ¶wieciæ.

Réglage de contrôle à distance
Pour modifier le réglage de contrôle à distan-
ce, utilisez les boutons + et   –. Les options 
disponibles sont « OFF » (contrôle à distance 
désactivé), « SAFE » (commutateur de sécu-
rité) et « door » (commutateur de porte).

Pour plus d’informations, voir la section 
2.3.4.

Appuyez sur le bouton MENU pour accéder 
au réglage suivant.

Réglage du temps de pause. Après quelques 
instants, le texte « rESt » laisse place à « 
On » ou « OFF ». Activez ou désactivez 
la fonction de temps de pause avec les 
boutons + et -. Le temps de pause doit être 
activé si le centre de contrôle est démarré 
à distance par un programme automatisé 
(programmateur hebdomadaire par exemple)

Konfiguracja sterowania zdalnego. 
Ustawienia sterowania zdalnego mo¿na 
zmieniaæ za pomoc± przycisków + oraz 
  –. Dostêpne opcje to „OFF” (sterowanie 
zdalne wy³±czone), „SAFE” (wy³±cznik 
bezpieczeñstwa) oraz „door” (wy³±cznik 
drzwiowy).

Wiêcej informacji podano w rozdziale 2.3.4.

Aby przej¶æ do nastêpnego ustawienia 
przyci¶nij MENU.

Ustawianie przerwy. Komunikat „rESt” 
po krótkiej chwili zmieni siê na „On” lub 
„OFF”. Przerwa mo¿e zostaæ w³±czona lub 
wy³±czona przyciskami + i -. Przerwa musi 
byæ w³±czona, je¿eli sterownik jest w³±czany 
zdalnie zgodnie z planem automatycznym 
(np. tygodniowy programator czasowy).

Appuyez sur le bouton MENU pour accéder 
au réglage suivant.

Aby przej¶æ do nastêpnego ustawienia 
przyci¶nij MENU.

Durée de fonctionnement maximale
La durée de fonctionnement maximale peut être 
modifiée avec les boutons – et +. La plage est 
de 1 à 12 heures (Réglage d’usine: 6 heures).

Exemple : la poêle est allumé pendant 
6 heures après démarrage. (La durée de 
fonctionnement restante peut être modifiée, 
voir figure 3a.)

Maksymalny czas pracy pieca
Maksymalny czas pracy pieca mo¿ byæ 
zmieniony przyciskami – i +. Zakres: 1–12 
godz. (ustawienie fabryczne – 6 godz.)

Przyk³ad: piec bêdzie pracowa³ przez 6 
godzin od momentu w³±czenia. (Ustawienie 
to mo¿na zmieniæ – patrz rys. 3a).

Appuyez sur le bouton MENU pour accéder 
au réglage suivant.

Aby przej¶æ do nastêpnego ustawienia 
przyci¶nij MENU.

Régler les capteurs du température
L’indication peut être réglée de +/- 10 uni-
tés. Le réglage n’affecte pas directement la 
valeur de température mesurée, mais change 
la courbe de mesure.

Regulacja czujnika odczytu
Odczyt mo¿e byæ zmieniony o +/- 10 
jednostek. Regulacja nie wp³ywa 
bezpo¶rednio na warto¶æ mierzonej 
temperatury, ale zmienia krzyw± pomiaru.

Appuyez sur le bouton MENU pour accéder 
au réglage suivant.

Aby przej¶æ do nastêpnego ustawienia 
przyci¶nij MENU.

Veille du centre de contrôle
La lumière de fond des boutons E/S 
s’allume dans le tableau de commande.

Sterownik w pozycji „standby”
Przycisk I/O na panelu jest pod¶wietlony.

AUTRES REGLAGES / DODATKOWE USTAWIENIA
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Mémoire en cas de panne de courant
La mémoire en cas de panne de courant peut 
être allumé (ON) ou éteinte (réglage d’usine: 
OFF). 
• Une fois allumé, le système redémarre 

après une coupure d’électricité.
• Une fois éteinte, la coupure éteindra le 

système. Vous devrez renfoncer le bouton 
E/S pour redémarrer.

• Les règlements de sécurité pour l’utilisation 
de la mémoire varient selon la région.

Pamiêæ sterownika – w przypadku 
awarii pr±du
Pamiêæ ustarek mo¿e byæ w³±czona ON 
lub wy³±czona OFF (OFF – ustawienie 
fabryczne). 
• Kiedy jest w³±czona, ustawienia s± 

zapamiêtane i po przerwie w dostawie 
pr±du system wystartuje ponownie.

• Kiedy jest wy³±czona, przy awarii pr±du 
dane w systemie zostana utracone. 
Nale¿y wcisn±æ przycisk I/O w celu 
zrestartowania.

Appuyez sur le bouton MENU. Le centre de 
contrôle passe en mode veille.

Wcisnij MENU, panel przejdzie do stanu 
czuwania ”standby”.

Figure 3b. Structure du menu réglage, autres reglages
Rysunek 3b. Ustawienia pracy urz±dzeñ i parametrów

*) Réglage d’usine
*) Ustawienia fabryczne
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1.7. Contrôle à distance
Selon la norme produit CEI/EN 60335 -2-53 
réglementant les poêles électriques pour saunas, 
il est possible d’utiliser un centre de contrôle pour 
contrôler à distance le poêle une fois ce dernier 
ou la porte du sauna équipé d’un commutateur de 
sécurité ou de porte.

Utilisation avec un commutateur de sécurité: le 
poêle peut être démarré à distance si le circuit du 
commutateur de sécurité est fermé. Si le circuit est 
ouvert, l’indication « SAFE » apparaît et le poêle ne 
démarre pas.

Utilisation avec un commutateur de porte: le 
contrôle à distance doit être activé par une pression 
du bouton du poêle pendant trois secondes. Si 
le circuit du commutateur de porte est ouvert, 
l’indication « door OPEn » apparaît et le centre de 
contrôle repasse en mode veille. Si le circuit est 
fermé, le mode de contrôle à distance est activé et 
l’indication « rc on » apparaît tandis que le bouton 
du poêle clignote. Le poêle peut alors être démarré 
avec une télécommande. Si, en mode de contrôle 
à distance, la porte est ouverte, l’indication « door 
OPEn » apparaît et le centre de contrôle repasse en 
mode veille. 

Temps de pause: Ces fonctions sont limitées 
par un temps de pause qui empêche d’allumer le 
poêle si moins de 6 heures se sont écoulées depuis 
son dernier arrêt. En cas de tentative d’allumage 
à distance du poêle pendant le temps de pause (6 
heures), le texte « rESt » (Repos) s’affiche. Le poêle 
peut être démarré à distance une fois le temps de 
pause écoulé et le texte « rc » affiché. 

Mémoire en cas de panne de courant: le centre de 
contrôle se remet en marche si la télécommande est 
restée en position ON.

Durée de pré-programmation: si le centre de 
contrôle fait l’objet d’une temporisation, il ne peut 
pas être contrôlé avec une télécommande. Une fois 
la temporisation écoulée et le poêle démarré, il peut 
être arrêté avec une télécommande.

1.8. Mode d’économie d’énergie
Si aucun bouton n’est actionné pendant 30 minutes, 
le mode d’économie d’énergie est activé. Seul le 
bouton du poêle (et « rc on », si le mode de contrôle 
à distance est actif) est allumé.

1.7. Zdalne sterowanie
Zgodnie z wymaganiami normy IEC/EN 60335-2-53 
dotycz±cymi elektrycznych pieców do saun, sterownik 
mo¿e byæ wykorzystywany do zdalnego sterowania 
piecem pod warunkiem, ¿e piec lub drzwi sauny 
wyposa¿one s± w odpowiedni wy³±cznik (wy³±cznik 
bezpieczeñstwa lub wy³±cznik drzwiowy).

U¿ytkowanie w po³±czeniu z wy³±cznikiem 
bezpieczeñstwa: piec mo¿e byæ w³±czony zdalnie, je¿eli 
obwód wy³±cznika bezpieczeñstwa jest zamkniêty. 
Je¿eli obwód jest otwarty, wy¶wietlany jest komunikat 
„SAFE”, a uruchomienie pieca nie nastêpuje.

U¿ytkowanie w po³±czeniu z wy³±cznikiem drzwio-
wym: tryb sterowania zdalnego nale¿y aktywowaæ, 
naciskaj±c i przytrzymuj±c przycisk pieca przez trzy 
sekundy. Gdy obwód wy³±cznika drzwiowego jest 
otwarty, wy¶wietlany jest komunikat „door OPEn”, a 
sterownik powraca do trybu gotowo¶ci. Gdy obwód 
jest zamkniêty, aktywowany zostaje tryb sterowania 
zdalnego i wy¶wietlany jest komunikat „rc on”, a przy-
cisk pieca miga. Wówczas mo¿liwe jest zdalne uru-
chomienie pieca. Je¿eli w trybie sterowania zdalnego 
nast±pi otwarcie drzwi, to wy¶wietlony zostanie ko-
munikat „door OPEn”, a sterownik powróci do trybu 
gotowo¶ci.

Przerwa: Funkcje urz±dzenia ograniczone s± 
przerw±, która uniemo¿liwia w³±czenie siê pieca, 
je¿eli od momentu jego wy³±czenia minê³o mniej ni¿ 
6 godzin. Podczas próby zdalnego w³±czenia pieca 
podczas trwania przerwy (6 godzin) pojawia siê tekst 
„rESt”. Piec mo¿na ponownie w³±czyæ zdalnie po 
up³ywie czasu przeznaczonego na przerwê i wy¶wie-
tleniu komunikatu „rc”

Pamięć na wypadek awarii zasilania: dzia³anie ste-
rownika zostanie przywrócone, je¿eli wy³±cznik zdal-
ny zosta³ pozostawiony w po³o¿eniu ON.

Zaprogramowany czas opó¼nienia: je¿eli w sterow-
niku zaprogramowano opó¼nienie uruchomienia, 
sterowanie zdalne nie jest mo¿liwe. Po up³ywie zapro-
gramowanego czasu opó¼nienia i w³±czeniu siê pieca 
mo¿liwe jest jego wy³±czenie za pomoc± zdalnego 
wy³±cznika.

1.8. Tryb oszczêdzania energii
Je¿eli w ci±gu 30 minut nie zostan± naci¶niête ¿adne 
przyciski, aktywuje siê tryb oszczêdzania energii. 
Pod¶wietlony pozostanie tylko przycisk pieca (oraz „rc 
on”, je¿eli w³±czony jest tryb sterowania zdalnego).
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Tableau 1. Propriétés de l’eau 
Tabela 1. Wymagania dotyczące jakości wody

1.9. Projection de l’eau sur les pierres
L’air du sauna devient sec en chauffant. Pour obtenir 
une humidité convenable, il faut projeter de l’eau 
sur les pierres brûlantes du poêle. La chaleur et la 
vapeur produisent un effet différent d’une personne 
à l’autre – en procédant à des essais, on peut trouver 
le niveau de température et d’humidité qui convient 
le mieux.

Il est possible de générer une chaleur d’une nature 
douce ou intense, selon ses souhaits, en choisissant 
de verser de l’eau sur le devant du poêle ou directe-
ment au-dessus des pierres.

La contenance de la louche utilisée ne doit pas 
excéder 2 dl. Ne pas projeter ou verser une 

quantité d’eau plus importante en une seule fois. En 
effet, lors de l’évaporation, l’excédent d’eau bouil-
lante pourrait éclabousser les personnes présentes 
dans le sauna. Veiller aussi à ne pas projeter d’eau 
sur les pierres lorsque quelqu’un se trouve à proxi-
mité du poêle, la vapeur bouillante risquant de cau-
ser des brûlures.

N’utiliser que de l’eau remplissant les exigences 
de qualité de l’eau domestique (tableau 1). Pour aro-
matiser l’eau de vapeur, n’utiliser que des essences 
prévues à cet effet. Suivre les consignes figurant 
sur l’emballage.

1.10. Conseils pour la séance de sauna
• Commencer la séance de sauna en se lavant.
• S’asseoir dans le sauna et profiter de la vapeur 

aussi longtemps que cela reste agréable.
• Oublier le stress et se détendre !
• Le code des bonnes manières dans un sauna 

préconise de ne pas déranger les autres par un 
comportement bruyant.

• Ne pas faire fuir les autres occupants en proje-
tant une quantité excessive d’eau sur les pierres.

• Se rafraîchir la peau afin de la refroidir. Les per-
sonnes en bonne santé peuvent profiter d’une 
baignade rafraîchissante si cela est possible.

• Après la séance de sauna, se laver.
• Se reposer, puis se rhabiller. Boire un verre 

d’eau fraîche ou une boisson gazeuse pour réta-
blir son équilibre hydrique.

1.9. Polewanie wodą rozgrzanych kamieni
Rozgrzane powietrze w saunie staje się suche. Dlatego 
nagrzane kamienie w saunie trzeba polewać wodą, aby 
zwiększyć wilgotność powietrza do pożądanego poziomu. 
Ciepło i  para różnie działają na poszczególne osoby ‒ 
eksperymentując, znajdziesz odpowiednie dla siebie 
ustawienia.

Chcąc w krótkim okresie czasu zmienić warunki w saunie 
z delikatnych na „ostrzejsze” (zwiększyć ciepło odczuwal-
ne przez organizm) możemy polać kamienie wodą. Pole-
wać możemy kamienie znajdujące się zarówno z przodu 
pieca jak i na jego wierzchołku.

Pojemność czerpaka wynosi 0,2 litra. Ilość 
wody jednorazowo wylewanej na kamienie nie 

powinna być większa od 0,2 l, ponieważ przy polaniu 
kamieni większą ilością wody tylko jej część wyparu-
je, a reszta w postaci wrzątku może rozprysnąć się 
na osoby korzystające z sauny. Nie wolno polewać 
kamieni wodą, gdy w pobliżu pieca znajdują się inne 
osoby, ponieważ rozgrzana para wodna może spowo-
dować oparzenia.

Woda, którą polewa się kamienie, powinna speł-
niać wymagania określone dla czystej wody gospo-
darczej (tabela 1). Dla zapachu można dodawać do 
wody specjalne aromaty przeznaczone do saun. 
Aromaty należy stosować zgodnie z instrukcją po-
daną na ich opakowaniu.

1.10. Wskazówki korzystania z sauny
• Zaczynamy od umycia się.
• W saunie przebywamy tak długo, jak długo czujemy 

się tam przyjemnie i komfortowo.
• W saunie rozluźniamy się i zapominamy o wszystkich 

trudnościach i kłopotach.
• Zgodnie z przyjętymi zwyczajami w saunie nie prze-

szkadzamy innym głośną rozmową itp.
• Nie polewamy kamieni nadmierną ilością wody, gdyż może 

to być nieprzyjemne dla innych osób korzystających z sauny 
i jest uważane za niegrzeczne.

• Ochładzamy skórę w miarę potrzeby. Będąc dobrego 
zdrowia możemy popływać, o ile w pobliżu sauny jest 
basen lub inne miejsce do kąpieli.

• Po wyjściu z sauny dokładnie spłukujemy całe ciało. 
• Przed ubraniem się przez chwilę odpoczywamy, 

Propriétés de l’eau  
Właściwość wody 

Effet 
Efekt

Recommandations
Zalecenie

Concentration d’humus 
Nagromadzenie osadów organicznych 

Couleur, goût, précipités 
Kolor, smak, wytrącanie osadów

< 12 mg/l

Concentration en fer 
Nagromadzenie związków żelaza

Couleur, odeur, goût, précipités 
Kolor, nieprzyjemny zapach, smak, wytrącanie osadów

< 0,2 mg/l

Concentration de manganèse (Mn) 
Stężenie manganu (Mn)

Couleur, goût, précipités 
Kolor, smak, wytrącanie osadów

<0,10 mg/l

Dureté : les substances les plus importantes sont
magnésium (Mg) et chaux, c’est-à-dire calcium (Ca) 
Twardość: najgroźniejszymi substancjami są magnez (Mg) 
oraz wapno, czyli związek wapnia (Ca)

Précipité 
Wytrącanie osadów

Mg: < 100 mg/l
Ca: < 100 mg/l

Eau contenant du chlorure 
Woda zawierająca chlorki

Corrosion 
korozja

Cl: <100 mg/l

Eau chlorée 
Woda chlorowana 

Risque pour la santé 
Zagrożenie zdrowia

Usage interdit 
Zabronione w użyciu

Eau de mer 
Woda morska

Corrosion rapide 
Szybka korozja

Usage interdit 
Zabronione w użyciu

Concentration d’arsenic et de radon 
Stężenie arsenu i radonu

Risque pour la santé 
Zagrożenie zdrowia

Usage interdit 
Zabronione w użyciu
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1.11. Avertissements
• Des séances prolongées dans un sauna chaud 

provoquent une élévation de la température du 
corps qui peut s’avérer dangereuse.

• Se tenir éloigné des pierres et des parties 
métalliques du poêle. Elles risquent de provo-
quer des brûlures.

• Tenir les enfants éloignés du poêle.
• Les enfants, les handicapés et les personnes 

affaiblies ou en mauvaise santé doivent être 
accompagnés lors des séances de sauna.

• Il est conseillé de consulter un médecin au cas où 
les séances de sauna seraient contre-indiquées.

• Discuter avec un pédiatre de la participation 
éventuelle d’enfants en bas âge aux séances de 
sauna (âge, température du sauna, durée des 
séances ?)

• Toujours se déplacer avec la plus grande pru-
dence, les bancs et le sol pouvant être glissants.

• Ne pas prendre un sauna sous l’effet de pro-
duits narcotiques (alcool, médicaments, dro-
gues etc.).

• Ne jamais dormir dans un sauna chaud.
• L’air marin et humide est susceptible d’avoir une 

action corrosive sur les surfaces métalliques.
• Ne pas utiliser le sauna pour y faire sécher du 

linge sous peine de provoquer un incendie ou 
d’endommager les pièces électriques en raison 
de l’humidité excessive.

1.11.1. Description des symboles

  Manuel utilisateurs.

  Ne pas couvrir. 

aby tętno powróciło nam do normy. Napij się napoju 
bezalkoholowego, by przywrócić równowagę płynów 
w organizmie.

1.11.Ostrzeżenia
• Przebywanie w rozgrzanej saunie przez dłuższy 

czas powoduje wzrost temperatury ciała, co 
może być niebezpieczne dla zdrowia.

• Nie polewać kamieni nadmierną ilością wody. Po-
wstająca para wodna ma temperaturę wrzenia!

• Nie pozwalaj dzieciom zbliżać się do pieca.
• Dzieci, osób niepełnosprawnych i chorych nie 

wolno pozostawiać w saunie bez opieki.
• Zaleca się zasięgnięcie porady lekarskiej odno-

śnie ewentualnych ograniczeń w korzystaniu z 
sauny spowodowanych stanem zdrowia.

• W kwestii korzystania z sauny przez małe dzieci 
należy poradzić się lekarza pediatry.

• W saunie należy poruszać się bardzo ostrożnie, 
gdyż podest i podłoga mogą być śliskie.

• Nie wolno wchodzić do sauny po alkoholu, nar-
kotykach lub zażyciu silnie działających leków.

• Nigdy nie śpij w gorącej saunie.
• Słone, morskie powietrze i wilgotny klimat może 

powodować korozję metalowych części pieca.
• Nie należy wieszać ubrań do wyschnięcia w sau-

nie, gdyż może to grozić pożarem. Nadmierna 
wilgotność może także spowodować uszkodze-
nia podzespołów elektrycznych.

1.11.1. Opis symboli

 Zapoznaj się z instrukcją.

 Nie dotyczy.

Description/Opis usterki Solution/¦rodki zaradcze

E1 Circuit de mesure du capteur de température 
hors service.

Vérifiez si les fils rouge et jaune du capteur de température et leurs 
connexions ne présentent pas des défauts.

Awaria uk³adu pomiarowego czujnika 
temperatury.

Sprawd¼ pod³±czenia czerwonego i ¿ó³tego przewodu.

E2 Circuit de mesure du capteur de température 
en court circuit.

Vérifiez si les fils rouge et jaune du capteur de température et leurs 
connexions ne présentent pas des défauts.

Zwarcie uk³adu pomiarowego czujnika 
temperatury.

Sprawd¼ pod³±czenia czerwonego i ¿ó³tego przewodu.

E3 Circuit de mesure de la sécurité de 
surchauffe hors service.

Appuyez sur le bouton de réinitialisation de la sécurité de surchauffe ( 3.5). 
Vérifiez si les fils bleu et blanc du capteur de température et leurs connexions 
ne présentent pas de défauts.

Awaria uk³adu pomiarowego bezpiecznika 
termicznego.

Wci¶nij przycisk resetuj±cy ( 3.5.). Sprawd¼ pod³±czenia niebieskiego i bia³ego 
przewodu).

E9 Panne de connexion dans le système. Éteignez l’alimentation depuis le commutateur principal. Vérifiez le câble de 
données, les câbles des capteurs et leurs connexions. Allumez l’alimentation.

B³±d po³±czeñ systemu. Wy³±czyæ zasilanie za pomoc± wy³±cznika g³ównego. Sprawdziæ stan kabla 
transmisji danych, okablowania czujnika oraz po³±czeñ miêdzyprzewodowych. 
W³±czyæ zasilanie.

MESSAGES D’ÉTAT / KOMUNIKATY O B£ÊDACH 
door
OPEn

Le circuit du commutateur de porte est ouvert. Fermez la porte du sauna
Obwód wy³±cznika drzwiowego jest otwarty Zamkn±æ drzwi do sauny.

SAFE Le circuit du commutateur de sécurité est ouvert. Retirez l’objet du commutateur de sécurité.
Obwód wy³±cznika bezpieczeñstwa jest otwarty Zdj±æ przedmiot znajduj±cy siê na wy³±czniku bezpieczeñstwa.

rESt Temps de pause actif
Aktywna przerwa

rc on Contrôle à distance activé 

Zdalne sterowanie jest w³±czone
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1.12.  Wyszukiwanie usterek
Wszelkiego rodzaju sprawdzeń lub napraw 
może dokonywać wykwalifikowany elektryk.

Piec nie grzeje.
• Sprawdź, czy bezpieczniki pieca są sprawne.
• Sprawdź, czy kabel zasilający jest podłączony ( 3.4.).
• Sprawdź czy panel sterujący pokazuje większą tempe-

raturę niż jest w saunie.
• Sprawdź, czy zadziałał bezpiecznik termiczny. ( 3.5.).
Kabina ogrzewa się powoli. Woda wylana na 
kamienie sauny bardzo szybko ochładza je.
• Sprawdź, czy bezpieczniki pieca są sprawne.
• Sprawdź, czy wszystkie grzałki świecą, gdy piec jest 

włączony.
• Włącz wyższe ustawienie termostatu.
• Sprawdź, czy moc pieca jest wystarczająca ( 2.3.).
• Sprawdź kamienie sauny ( 1.1). Zbyt ciasno ułożone 

kamienie, zmiana ich ułożenia lub nieodpowiedni ich 
typ mogą utrudniać przepływ powietrza przez piec 
i obniżać jego wydajność.

• Sprawdź, czy wentylacja kabiny sauny jest właściwa  
( 2.2).

Kabina sauny ogrzewa się szybko, ale temperatura 
kamieni jest niewystarczająca. Woda wylana na 
kamienie ścieka.
• Sprawdź, czy moc pieca nie jest zbyt wysoka ( 2.3.).
• Sprawdź, czy wentylacja kabiny sauny jest właściwa  

( 2.2.).
Drewno lub inny materiał blisko pieca szybko 
ciemnieje.
• Sprawdź, czy wymogi co do odległości zostały 

zachowane ( 3.2.).
• Sprawdź kamienie sauny ( 1.1.). Zbyt ciasno ułożone 

kamienie, zmiana ich ułożenia lub nieodpowiedni typ 
mogą utrudniać przepływ powietrza i powodować 
przegrzanie materiałów w pobliżu pieca.

• Upewnij się, że grzałki nie są widoczne zza kamieni. 
Jeżeli elementy grzewcze są widoczne, przestaw 
kamienie tak, aby całkowicie przykryć grzałki ( 1.1.).

• Zobacz też podrozdział 2.1.1.
Piec wydziela zapach.
• Zob. podrozdział 1.2.
• Gorący piec może wzmacniać zapachy z powietrza, 

przy czym nie są one wydzielane przez saunę lub piec. 
Przykłady: farba, klej, olej, przyprawy.

1.12. Dépannage
Toutes  les  opérations  d’entretien  doivent  
êtres  réalisées  par  un  professionnel  de  la  

maintenance.

Le poêle ne chauffe pas

• Vérifier que les fusibles du poêle sont en bon 
état.

• Vérifier que le câble de raccordement est 
branché ( 3.4.).

• Vérifier que le centre de contrôle indique un 
chiffre supérieur à la température du sauna. 

• S’assurer que la sécurité-surchauffe est 
toujours en place (3.5.).

La cabine de sauna chauffe doucement. L’eau 
versée sur les pierres du poêle refroidit trop 
rapidement.
• Vérifier que les fusibles du poêle sont en bon 

état.
• Vérifier que toutes les résistances s’allument 

lorsque le poêle est allumé.
• Augmenter le réglage du thermostat.
• Vérifier que le poêle est suffisamment puissant  

( 2.3.).
• Vérifier les pierres du poêle ( 1.1.). Des pierres 

en piles trop serrées, le tassement progressif 
des pierres ou un type de pierres inadapté 
risquent de gêner le flux d’air qui traverse le 
poêle et ainsi de limiter son efficacité.

• Vérifier que la ventilation de la cabine de sauna 
est adaptée ( 2.2.).

La cabine de sauna chauffe rapidement, mais la 
température des pierres reste insuffisante. L’eau 
versée sur les pierres passe à travers.
• Vérifier que le poêle n’est pas trop puissant  

( 2.3.).
• Vérifier que la ventilation de la cabine de sauna 

est adaptée ( 2.2.).

Le panneau ou les autres matériaux proches du 
poêle noircissent rapidement.
• Vérifier que les distances de sécurité sont 

respectées ( 3.2.).
• Vérifier les pierres du poêle ( 1.1.). Des pierres 

en piles trop serrées, le tassement progressif des 
pierres ou un type de pierres inadapté risquent 
de gêner le flux d’air qui traverse le poêle et 
ainsi d’entraîner la surchauffe des matériaux 
environnants.

• Vérifier qu’aucune résistance n’est visible 
derrière les pierres. Si les résistances sont 
visibles, remettre les pierres en place de 
manière à ce que les résistances soient 
totalement couvertes ( 1.1.).

• Voir également le paragraphe 2.1.1.

Une odeur se dégage du poêle.
• Voir le paragraphe 1.2.
• Lorsqu’il est chaud, le poêle peut accentuer 

les odeurs présentes dans l’air mais qui ne 
sont pas liées au sauna ni au poêle. Exemples : 
peinture, colle, graisse, assaisonnements.


